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ПРОЛОГ

	 

	Тёмная тень скользнула между соснами. От одного её вида семидесятидвухлетнее сердце Фреда Максвелла глухо бухнуло в груди.

	В этой фигуре было что-то тревожное: она медленно двигалась между густыми клёнами, приглушавшими яркое солнце наверху до едва слышного шёпота. 

	Фред внезапно почувствовал себя до ужаса одиноким посреди этого огромного леса. Впервые в жизни ему пришло в голову, что его увлечение одиночными вылазками с палаткой — занятие опасное.

	Он застыл в маленькой прогалине, чтобы, если оно заметит его, не выдать себя. Медведь?

	Человек?

	Фред не ожидал встретить здесь другого человека. Он ушёл далеко в сторону от протоптанных троп, вокруг не было ни одной. Ближайший лагерь — Гринвуд-Пойнт — находился минимум в сорока минутах ходьбы отсюда. 

	Тень в чаще вдруг изменилась. Она присела ниже и опустилась на четвереньки, возясь с чем-то на земле. Фред не мог быть уверен, но ему показалось, что он различает очертания головы, оглядывающейся по сторонам.

	Он не смел пошевелиться.

	Руки фигуры двигались: локти ходили туда-сюда, пока ладони хватали большой белый предмет.

	Фред напрягся, уже не сомневаясь, что это человек.

	Но какого чёрта он делает?

	Он чувствовал, как его собственное дыхание дрожит — вдох, выдох.

	Он не понимал, отчего так нервничает, — пока до него не дошло: воздух был пропитан смрадом крови.

	Фред изо всех сил пытался загнать мрачные подозрения — и этот запах — куда подальше. Но они сидели в голове, как заноза.

	Фигура внезапно выпрямилась — высокая, сильная — и огляделась, прочёсывая взглядом густую чащу.

	Фред почувствовал, как сердце бешено колотится: он понял, что его жизни грозит опасность. На шее у него будто вздулся сосуд, готовый вот-вот лопнуть.

	Но, к огромному облегчению, силуэт двинулся прочь — сперва медленно — между деревьями и растворился в глубокой зелени, поглощённый лесом.

	Фред подошёл осторожно, настороженно и увидел на земле разорванную рубашку, под которой белела кожа. 

	Молодая женщина.

	Она не двигалась — и уже никогда не двинется. Слишком много крови.

	Осознав, что перед ним, Фред издал крик отвращения и полного, ошеломляющего ужаса; крик, отозвавшийся эхом в лесу, глубоко между деревьями — и, без сомнения, донёсшийся до убийцы, давно исчезнувшего.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Валери шла за медсестрой по стерильно-белым коридорам, и мысли её были заняты тревогой за сестру. Сузи становилось хуже, и как бы Валери ни старалась, ей казалось, что она проигрывает битву за сестрин рассудок. 

	Это был уже девятый визит Валери к сестре в психиатрическую больницу Илинг. Каждый раз она боялась этого сильнее, чем в предыдущий. Ей было противно здесь всё: и двухчасовая утренняя дорога из Куантико, и тошнота, всё туже скручивавшая желудок с каждой пройденной милей.

	Увидев сегодня утром дорожный знак с последним съездом с шоссе, Валери подумала, не проехать ли мимо. 

	Главное для Валери — благополучие сестры, но страх наблюдать, как та медленно рушится, временами становился невыносим. Она снова и снова вспоминала ту улыбающуюся, счастливую девчонку, с которой росла, и то, как поступки их матери разъели эту светлую душу. 

	Желание отдалиться как можно дальше от семейного прошлого, от этой тяжёлой наследственности, было ей не в новинку. Но теперь она понимала: это бессмысленно.

	От прошлого не убежишь, — говорил ей её парень, Том. Теперь она знала: он был прав. Это показало дело Харлоу пару месяцев назад. Два брата были изуродованы годами мучений так сильно, что каждый по-своему стал убийцей, сломанный до самого нутра. Для них бегство от прошлого оказалось не просто бесполезным — оно вывернуло их в сторону насилия и ненависти.

	Да, бегство от семьи было бесполезным, но это не мешало ей порой снова и снова хотеть попытаться. Это желание приходилось давить в себе изо всех сил каждый раз, когда она собиралась навестить младшую сестру, Сьюзи. Как же она любила сестру — и как беспомощно чувствовала себя, пытаясь защитить её от собственных демонов.

	В этот день персонал психиатрической больницы Илинга был как обычно: смесь медсестёр и врачей — одни с поразительным умением ладить с людьми, другие настолько притуплённые пережитым, что их сочувствие, казалось, давно погасло.

	Как профайлер Федерального бюро расследований, выслеживающая самых извращённых убийц в стране, Валери могла понять потребность держать дистанцию. Но она не позволяла себе поддаться ей. Она всегда ощущала, какой глубокий след эти убийцы оставляют на бесчисленных семьях по всей стране. И каждый день несла этот груз.

	Пока Валери вели по больнице — обратно, в охраняемое отделение, где держали её сестру, — она гадала, какую сторону Сьюзи увидит сегодня. Заговорит ли она? Будет ли злиться? Сорвётся ли в насилие?

	Валери тревожило, насколько непредсказуемым стало поведение сестры и сколько лекарств теперь требовалось, чтобы хоть немного удерживать её в равновесии. Сьюзи летела под откос, и Валери это знала.

	— Я буду здесь, если понадоблюсь, — сказала медсестра, отпирая металлическую дверь в комнату Сьюзи. Замок лязгнул, когда открылся, — по-тюремному холодно.

	Валери кивнула медсестре. 

	Дежурные медсёстры всегда спрашивали Валери, нужен ли санитар для её же безопасности. Но из-за деликатности разговоров с сестрой она неизменно просила оставить их наедине.

	Валери вошла в комнату: стерильно-белые стены и потолок, обитые мягкой прокладкой. Сверху, из-за решётки защитного плафона, лился холодный свет — его поставили, чтобы пациенты не могли разбить лампочку и порезаться. 

	От него тянулся лёгкий электрический гул, напоминавший Валери о жужжащих уничтожителях мух, которые ставят в зданиях, чтобы выводить вредителей.

	 Ей было больно видеть Сьюзи в таком месте, но в самой глубине души Валери по-настоящему боялась куда худшего — собственного разума. Если и мать, и сестру признали невменяемыми и поместили сюда, не вопрос ли времени, когда проявятся её собственные трещины?

	Эта мысль разъедала Валери каждый вечер перед сном и часто преследовала её даже среди белого дня.

	Сьюзи была в белой больничной сорочке и сидела на краю кровати. Она смотрела в пол. Её босые ступни уверенно упирались в покрытие, а светлые волосы скрывали лицо.

	Глядя на неё, Валери узнала бы сестру за километр, даже не видя её лица. Всё выдавалось в том, как она сидела. Валери помнила, как в детстве видела Сьюзи на краю кровати в той же позе — опустив голову, уставившись в пол, словно надеялась, что он разверзнется и поглотит её.

	В детстве Сьюзи была яркой искрой семьи. Всегда с энтузиазмом, всегда весёлая. Но после психотического срыва их матери в ней что-то сломалось. 

	За свою жизнь она не раз попадала в психиатрические отделения и выходила оттуда, но последние пару месяцев были другими. 

	Валери это знала. 

	Ей хотелось защитить сестру, как тогда, в детстве. Как в ту ночь, когда мать размахивала ножом, бредя о том, что нужно вырезать из них всё плохое.

	В ту ночь, больше двадцати лет назад, Валери шагнула вперёд, чтобы заслонить Сьюзи. 

	И шрамы на её руках были тому доказательством. 

	Ей хотелось снова сделать то же самое — взять на себя шрамы, оставленные разумом сестры, — но это было невозможно. Враг без лица, коварный, как всё самое страшное на земле. 

	Теперь в стерильно-белой комнате стояла тишина; её не нарушало даже редкое жужжание лампы — словно и оно стихло под тяжестью напряжения.

	Пора было начинать разговор. Тот самый, который за последние разы две сестры вели уже девять раз.

	— Сьюзи, это Вэл.

	Сьюзи не подняла головы. Не шелохнулась.

	Валери казалось, будто сестра превратилась в статую — застыла в позе своего детства, хотя теперь давно была взрослой.

	Валери выждала немного. Во время этих визитов она замечала в себе внутренний разлад. Одна её часть реагировала как родственница: подступали чувства, хотелось снова задавать те же вопросы, хвататься за те же отчаянные решения, что и всегда. Но другая часть принадлежала ФБР. Переработав более чем с сотней психически нестабильных преступников, она уже не могла не «профилировать» собственную сестру. Как ни старалась, от её подготовки теперь было так же трудно убежать, как и от прошлого.

	— Пожалуйста, Сьюзи, — сказала Валери. — Поговори со мной.

	Сьюзи пошевелилась. Чуть приподняла голову. Руки оторвались от кровати и убрали волосы с лица, заправив длинные пряди за уши. Руки Сьюзи едва заметно дрожали — медленно, лениво. Так же медленно двигался и её взгляд, пока она наконец не посмотрела на старшую сестру и не встретилась с ней глазами.

	— Тебе увеличили дозу, — сказала Валери. Это было видно по заторможенным движениям и почти пустому взгляду.

	Сьюзи кивнула.

	— Ага.

	— Мне жаль.

	— Они сказали, что мне нужен успокоительный, чтобы не было вспышек злости, — продолжила Сьюзи и сонно ухмыльнулась. — Я бы не злилась, если бы они просто выпустили меня отсюда.

	— Тебе нужно делать всё, чтобы держаться ровно, Сьюзи. Только так ты сможешь выбраться отсюда. — Для Валери это было скорее надеждой, чем ожиданием.

	Сьюзи фыркнула.

	— Ты не понимаешь, Вэл. Ты не знаешь, каково это — целый день пялиться на эти стены. Если я и не была психованной раньше, то теперь точно стала.

	Валери покачала головой и вздохнула.

	— Я просто хочу, чтобы тебе стало лучше. Я хочу, чтобы у нас были отношения вне этих стен.

	— Я знаю, — сказала Сьюзи. — Но, может, я бы и не оказалась здесь, если бы моя старшая сестра не бросила меня на годы.

	Эти слова больно ужалили Валери.

	В глубине души она знала: это правда. Как бы она ни пыталась все эти годы защитить сестру, Валери в конце концов отдалилась и ушла в свою жизнь: работа, квартира, парень. Началось это тогда, когда Сьюзи настояла на том, чтобы поддерживать связь с их мамой — пациенткой другого психиатрического стационара.

	Валери втайне боялась за собственное психическое здоровье и, в отчаянной попытке уберечь себя, отстранилась от младшей сестры, не желая иметь ничего общего с матерью и болью тех воспоминаний.

	— Ты же знаешь, почему я ушла, Сьюзи.

	— Не приплетай сюда маму, Вэл. Не сваливай на неё вину за то, что у тебя не хватило сил остаться.

	Валери уже собиралась ответить, но проглотила слова. Она не хотела выводить сестру из себя. Ей хотелось, чтобы Сьюзи поняла: при маминой буйной, жестокой смене настроений, когда они были маленькими, никакие отношения были невозможны.

	Но в этом и была ирония. Валери пообещала себе, что никогда больше не заговорит с матерью. А теперь всё перевернулось.

	— Она всё ещё не принимает тебя? — спросила Сьюзи. — У неё же настроение меняется на раз-два, да?

	— Больница связывается со мной, — раздражённо объяснила Валери. — Говорят, что она готова разговаривать, я еду туда, а она отказывается меня видеть. Будто это для неё игра. Заставить меня тащиться в такую даль, а потом приказать санитарам не подпускать меня к ней.

	Издалека донёсся крик. На миг Валери испугалась, что это голос подавленной злости, гулко мечущийся у неё в голове. Но почти сразу она поняла: это кто-то из других пациентов. Кричит от бреда или от ярости — неважно; боль в этом звучала одинаковая.

	— Это место… — прошептала Валери, думая, не она ли будет следующей, кого сюда запрут.

	— Что такого важного было в тех бумагах, что я тебе дала? — спросила Сьюзи, словно не замечая криков пациентов. — Она сказала, что хочет поговорить с тобой о них.

	Их мать прислала бумаги Сьюзи — адресованные, по сути, Валери. Сьюзи они казались бессмысленной писаниной, но Валери понимала: в них скрыт иной, более глубокий смысл. Это был способ матери дотянуться до Валери, поманить её приманкой какого-то страшного откровения о прошлом.

	Теперь Валери — впервые за много лет — была готова поговорить с мамой, чтобы узнать больше и разобраться в этих бумагах. Но вдруг у мамы появились другие планы.

	— Да, — ответила Валери. — Но, как я говорила, она почему-то передумала. Она не разрешает мне приходить.

	Сьюзи повернула голову и уставилась на закрытую дверь.

	— Может, ей не нравится, когда с ней обращаются как с преступницей.

	— Она и есть преступница, — сказала Валери. Технически это было правдой, но Валери знала: для Сьюзи эти слова — как красная тряпка для быка.

	Сьюзи вскочила. — Как ты можешь так думать? Она больна!

	— Болезнь ничего не оправдывает, — ответила Валери, вспомнив мать, стоящую над ними с ножом в руке, с безумно распахнутыми глазами и бредом о том, как она «вырежет дьявола» из своих дочерей. — Большинство людей с психическими проблемами не бывают агрессивными.

	— И что дальше? Запереть и выбросить ключ? Оставить маму гнить, будто она всё контролировала? А как же я?

	Сьюзи шагнула вперёд и посмотрела Валери прямо в лицо.

	— Ты хочешь, чтобы меня держали здесь? Чтобы я тоже сгнила?

	— Нет, — сказала Валери. — Ты во всём этом жертва. Сердце у неё оборвалось при виде сестры.

	Сьюзи начала накручивать на палец прядки собственных волос. Её взгляд нервно метался по комнате, будто она чего-то боялась.

	Профессиональная выучка Валери снова дала о себе знать.

	Сейчас у неё срыв.

	— Может, если ты поговоришь с мамой по телефону, — предложила Валери, пытаясь вернуть сестру в более устойчивое состояние. — Попросишь её, чтобы она меня приняла?

	Но было уже поздно.

	Сьюзи отвернулась от сестры и бросилась к двери.

	— Уберите отсюда эту суку! — завизжала она, срываясь на хрип.

	— Сьюзи, пожалуйста, если бы ты только поговорила с мамой…

	Сьюзи закричала снова. Она рухнула на колени и начала выдирать из головы клочья волос.

	— Сьюзи, нет! — Валери опустилась рядом и схватила её за запястья.

	Крики Сьюзи разрывали Валери слух.

	— Ненавижу тебя! — выкрикнула Сьюзи, пока Валери удерживала её на полу.

	Дверь распахнулась с силой, и в палату вбежали двое санитаров.

	— Она выдёргивает себе волосы, — попыталась сказать Валери. Но её слова потонули в криках Сьюзи, когда её начали фиксировать на кровати.

	Вбежала дежурная медсестра со шприцем. И когда Сьюзи оказалась в ремнях, с закреплёнными к кровати запястьями и ногами, медсестра ввела ей успокоительное.

	Сначала Сьюзи ещё билась, но через несколько мгновений затихла. Глаза у неё стали пустыми; она смотрела в стену, дыхание выровнялось.

	— Вам лучше уйти, мисс Лоу, — сказала медсестра.

	Валери хотелось сказать сестре, что она её любит. Но она была в шоке. Вместо этого её вывели из комнаты.

	По дороге обратно по коридору, к выходу из отделения, медсестра пыталась утешить Валери. Но в этом месте не было утешения. Ни того, что можно дать, ни того, что можно принять.

	Раздался крик.

	Точно такой же, как тот далёкий, что Валери слышала, разговаривая с сестрой. Но на этот раз она не могла быть уверена, чей он — безымянного пациента или самой Сьюзи.

	Оставив отделение позади, Валери почти в оцепенении вошла в лифт — нервы были на пределе.

	Пока лифт спускался на первый этаж, она пыталась убедить себя, что всё будет хорошо. Сестре станет лучше. Но в глубине души она знала: это не гарантировано — как и её собственная судьба.

	Череда психотических срывов искалечила жизнь их матери, и теперь сестра шла по той же дороге.

	Двери с писком разъехались в вестибюль, и Валери оставила позади нависавшее над ней психиатрическое учреждение, гадая, сколько времени пройдёт, прежде чем болезнь придёт и за ней.

	Едва двери закрылись, телефон отозвался собственным писком. Валери опустила взгляд и увидела фотографию. От её парня, Тома. Он снял два бокала вина.

	«Ты, я и немного винишка», — гласила подпись. 

	Раньше Валери ждала бы такого вечера, но она знала: Том начнёт расспрашивать о её сестре, а эти вопросы лишь напоминали, насколько всё плохо. Особенно когда она и сама не знала ответов. 

	Но Том всё равно будет спрашивать. Она посмотрела на часы. Надо поторопиться, чтобы не опоздать.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Дождь, стекая по затылку Валери, заставил её передёрнуться. У двери дома она нащупала ключи и быстро юркнула внутрь. Мир и так сделал с ней достаточно за сегодняшний день; терпеть его жестокость дольше необходимого она не собиралась.

	Физически она не устала. Скорее, вымоталась от жизни. Эмоционально истощённая после визита к Сьюзи. 

	В холле её дома она увидела, что лифты не работают. На табличке было написано: «НЕ РАБОТАЕТ».

	Отлично.

	Она тяжело поднялась на несколько этажей, мечтая отмокнуть в горячей ванне, но, идя по застеленным ковром коридорам к своей квартире, Валери уловила запах соуса помодоро.

	Том здесь, подумала она.

	Две недели назад она сделала самый большой шаг в своей жизни в отношениях. Она дала ему ключ от своей квартиры. Для кого-то это пустяк, но для Валери — впустить другого человека в свой мир так, как она не впускала никого прежде. Она всё чаще держала людей на расстоянии вытянутой руки, но Том двигался по всё более тесным кругам, подбираясь ближе — дюйм за дюймом.

	Больше всего она боялась, что именно он первым увидит в ней семейное безумие — столкнётся с ним ещё до того, как она сама заметит, что оно пустило корни.

	Валери открыла дверь и шагнула в квартиру. Воздух был густ от запаха готовки, а вместе с ним доносилось, как Том кромсает её пластинки Отиса Реддинга, распевая поверх музыки.

	«Обними её, ублажи её, прижми её, тебе надо, тебе надо, попробуй-ка немного нежности», — во всю глотку выводил Том сквозь пар от плиты, явно не подозревая, что Валери уже стоит в дверях кухни и смотрит на него.

	И зрелище было то ещё. 

	На нём был один из Валериных кухонных фартуков; он пел в деревянную ложку, а перед ним в кастрюле бурлила паста. Даже в такой дурацкой ситуации он, как всегда, выглядел высоким и красивым; его точёная челюсть и взъерошенные каштановые волосы по-прежнему действовали на Валери завораживающе.

	Он был без очков, из-за чего казался менее книжным, чем был на самом деле под этой спортивной оболочкой.

	Том вдруг обернулся и увидел её; на лице проступил стыд.

	— Есть хоть какой-то шанс, что ты этого не видела? — сказал он и опустил деревянную ложку в кастрюлю.

	Валери рассмеялась. Томова добродушная натура была именно тем, что ей сейчас нужно. Это не вылечит её тревогу, но может её притушить. Она подошла и чмокнула его в губы.

	— В следующий раз, когда захочешь убить классную песню, выбери кого-нибудь, кроме Отиса, ладно?

	Том рассмеялся и кивнул. Он посмотрел Валери в глаза.

	— Как прошёл визит к Сьюзи?

	Валери покачала головой. 

	— Плохо. Ей становится хуже.

	— Мне так жаль, Вал, — сказал Том. — Может, это просто спад, и она ещё выкарабкается.

	— Надеюсь. — Валери повернулась к ближайшему шкафчику, достала бокал и налила себе красного вина из бутылки, которую Том уже открыл.

	— Думаешь, она поможет тебе поговорить с твоей мамой?

	— Сомневаюсь… — сказала Валери и отпила вина. — Она в таком же неведении, как и я. Никак не пойму. Зачем маме было так стараться — встречаться со мной, передавать через Сьюзи эти записки, — чтобы в последний момент отказаться, когда я наконец пришла?

	Том сочувственно вздохнул, но под этим сочувствием тлело глухое раздражение. Вопрос, который задала Валери, он слышал уже не раз за последние недели.

	— Ну, может, если бы ты сказала мне, что было в мамином послании — в тех бумажках, которые Сьюзи тебе отдала… я бы смог помочь?

	Валери не раз думала рассказать Тому всё. Ей хотелось. Её ломило от желания поделиться страхами. Несколько недель назад Сьюзи передала ей листки бумаги, исписанные маминым корявым почерком.

	Сьюзи не могла разобрать ни черта. А Валери — могла. Её ум был воронкой для улик, фильтром, который отсеивал лишнее и добирался до сути проблемы.

	 Но смысл маминого сообщения был слишком ужасен, чтобы им делиться. 

	Валери нужно было узнать правду, скрытую за этими словами, прежде чем говорить кому бы то ни было. Если сообщение окажется правдой, последствия будут катастрофическими — и для её личной жизни, и для карьеры.

	Том как раз закатил глаза — чуть-чуть, оттого что его снова не пускали к истине, — когда телефон Валери ожил.

	— Прямо спасение, — сказала она, беря телефон и отвечая. — Здравствуйте, начальник.

	На другом конце был Джексон Уэллер.

	Валери сразу поняла: что-то случилось, и случилось плохое. Голос у него был тяжёлый, а в словах — такая срочность, которая бывает лишь тогда, когда на кону чья-то жизнь.

	— Я знаю, сегодня у вас выходной, агент Лоу, — сказал он.

	— И почему мне кажется, что дальше будет «но»? — с кривой улыбкой ответила она.

	— За последние дни ко мне на стол легли два убийства, — продолжил Джексон. — Я уверен: это работа серийного убийцы. И…

	— Вы думаете, будет третье?

	— Да. — Джексон всегда говорил коротко, когда время было не на их стороне. — Это ровно тот тип дела, ради которого и создавали Отдел криминальной психопатологии. 

	— Вы считаете, пойдёт на усиление?

	— Мне нужно, чтобы вы выяснили это на месте. Вы лучшая, Валери. Вы, Чарли и доктор Купер. Я буду признателен, если вы посмотрите сегодня и попробуете подтянуть остальных. — Джексон всегда переходил на имя, когда ему очень нужно было добиться своего. Личное обращение. Валери на это велась. В конце концов, Джексон был первым начальником, который, по её мнению, по-настоящему заботился о своих агентах.

	Валери посмотрела на пасту, бурлившую рядом. Том снова вздохнул и выключил плиту. Он беззвучно произнёс: Ничего с трашно.

	— Хорошо, начальник, — сказала она в телефон. — Сможете скинуть подробности мне на телефон?

	— Конечно, — ответил он. — И сразу езжайте на место, как только заберёте Чарли: путь неблизкий. Позже разберём. 

	— Уже занимаюсь.

	Том повернулся к Валери, как только разговор закончился.

	— Я так понимаю, сегодня вечером я ужинаю в одиночестве?

	Валери подошла к нему и обняла. — Я тебя бешу?

	— Только сорок пять процентов времени, — улыбаясь, сказал Том. — Я понимаю. Это твоя работа.

	— Ты бы предпочёл, чтобы я занималась чем-то другим?

	— Нет, наверное, нет, — сказал Том. — Ты была бы не ты, Вал, если бы не носилась и не пыталась помогать людям.

	Валери отвела взгляд. Потянулась и взяла деревянную ложку из одной из тихо кипящих кастрюль. Коснувшись соуса помодоро губами, она попробовала.

	— Было бы чудесно, — сказала она. — Но у меня есть, чем это компенсировать. — Она взяла Тома за руку и повела в их спальню.

	— Я думал, у тебя нет времени? — рассмеялся Том.

	— Тебе бы так повезло, — сказала Вал. — Открой тот комод вон там.

	Том подошёл и открыл верхний ящик. 

	— Он пустой.

	«Все эти ящики — для тебя, — сказала она. — Я не говорю, что уже готова к тому, чтобы нам съехаться, Том. Но думаю, у тебя должно быть место, куда можно сложить свои вещи… на всякий случай».

	«Спасибо, Вэл, — сказал он. — Я знаю, что обязательства тебе даются не так-то просто».

	«Я стараюсь».

	«Я тоже».

	Телефон Валери пискнул уведомлением. Пришли какие-то детали по делу.

	«Тебе лучше ехать», — сказал Том.

	Они поцеловались, и Валери снова шагнула наружу, обратно в мир. Мир, который дал ей передышку — но совсем краткую. Она смотрела в телефон, пока шла под дождём к машине. 

	Ещё один убийца, подумала она. Где-то рядом всегда найдётся такой.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Валери остановилась у дома и прислушалась. Голоса внутри звучали приглушённо, но там смеялись. Что-то происходило — впрочем, в доме Чарли иначе и не бывало. 

	Чарли много лет был её напарником в ФБР, и за это время Валери поневоле стала ощущать себя частью его семьи. Рядом с ними ей всегда становилось легче — это была долгожданная передышка от тяжестей её собственной жизни. 

	Звон детского веселья служил отличным противоядием от той работы, с которой им с Чарли приходилось сталкиваться каждый день. Она радовалась, что у него это есть, и грустила, что у неё — нет. 

	Нажав на звонок, Валери подождала немного. Ей было неловко вторгаться в их счастье, тем более что Чарли вообще-то должен был отдыхать. Но ей нужен был он рядом, если дело и правда окажется таким тяжёлым, как Джексон описал по телефону. Как ведущему следователю группы, ей предстояло сообщить дурные новости, и на этот раз она решила сделать это лично.

	Валери на секунду задумалась — почему.

	И как раз когда она подумала, что приехала к Чарли не вместо звонка лишь затем, чтобы напомнить себе, что такое здоровая семья, раздались шаги.

	Дверь открыла Анджела, жена Чарли.

	Анджела была красавицей: длинные каштановые волосы волнами падали ей на плечи. И умницей тоже — у неё была докторская степень по социологии. А ещё одной её отличительной чертой было недовольство, когда Валери появлялась на пороге без предупреждения. Анджела всегда понимала: значит, Чарли вот-вот уедет надолго.

	«Только не сегодня», — сказала она, нахмурившись.

	«Боюсь, сегодня, Анджела», — ответила Валери. «Прости».

	«Мы как раз садимся ужинать. Ты ела?» — спросила Анджела, всё ещё качая головой из-за внезапного визита.

	«Нет», — сказала Валери, вспомнив нетронутую пасту Тома. «Не думаю, что у нас будет время».

	«Тётя Валери!» — завизжали от восторга два детских голоса, и по коридору к ней понеслись бегом.

	«О нет, два маленьких чудовища!» — рассмеялась Валери, распахнула руки и обняла детей.

	Маленькие Джорджина и Ричард были детьми Чарли и Анджелы. Джорджине было всего три, Ричарду — пять, и за эти годы Валери стала частью их жизни.

	«Чарли!» — крикнула Анджела. — «Тут другая женщина пришла!» Ей нравилось так шутить. Кто-то другой понял бы неправильно, но Валери это забавляло — хоть и неловко.

	«Не стреляйте в посланника», — сказала Валери, когда из-за угла появился Чарли, жуя кусок салями. Чарли мог казаться внушительным — высокий, мускулистый, — но стоило ему улыбнуться, и его тёплые карие глаза вместе с приятной тёмной красотой сразу располагали к себе.

	«Чарли!» — с укором сказала Анджела. «Я только раскладываю ужин по тарелкам».

	«Извини», — пробормотал он с набитым ртом. «Я проголодался».

	«Мне правда очень жаль, Анджела», — сказала Валери. «Думаю, у него не будет времени. Джексон зовёт нас».

	Анджела вздохнула. «Ну конечно. Что Джексон хочет — то Джексон и получает, я так понимаю».

	«Пап, тебе обязательно уходить?» — спросил Ричард, подбегая к отцу.

	Чарли поднял сына на руки и крепко обнял. «Да, прости, дружище. Там есть плохие ребята».

	«А они не могут подождать? Ты обещал, что мы поиграем».

	«А кто тогда займётся плохими ребятами?»

	Ричард посмотрел на Валери. «Тётя Вэл?»

	«Никто не справляется с плохими ребятами так, как твой старик, Ричард», — сказала Валери, стараясь не прозвучать саркастично.

	«Я позвоню, как только буду знать, насколько задержусь. Люблю вас всех», — сказал он и, уходя, чмокнул Анжелу в щёку.

	«Проследи, чтобы он поел чего-нибудь хоть немного полезнее, ладно?» — попросила Анжела Валери.

	«Постараюсь.» Валери обняла детей, а затем вышла на улицу вместе с Чарли. 

	Дверь закрылась. 

	«Злодеи? Ты дерёшься со “злодеями”?» — с ухмылкой сказала Валери. — «Я не слышала этого со времён детства».

	«Нет, нет», — сказал Чарли, пока они шли. — «Мы ловим злодеев. Это разные вещи. Дети просто в таком возрасте — им ужасно интересно, чем мы занимаемся. Я, конечно, не хочу рассказывать им все подробности. “Ловим злодеев” — это максимум, на что я смог пойти, чтобы их не напугать».

	Между двумя друзьями повисла минутная тишина, когда они вышли за калитку Чарли. Словно прочистить вкус. Нужно было оставить счастье позади, переходя к чему-то куда более мрачному.

	«Ненавижу, когда ты вдруг замолкаешь», — сказал Чарли, подходя к машине Валери. — «Я так понимаю, дело паршивое?»

	Валери успела посмотреть сведения, которые прислал ей Джексон. Лишь пробежалась глазами, но и этого хватило, чтобы понять: будет тяжело.

	Ловить злодеев, — подумала она. Если бы всё было так просто.

	«За последние несколько дней убиты две женщины», — объяснила Валери. — «Второе убийство произошло сегодня, в Национальных лесах Вашингтона и Джефферсона».

	«Без разбора в штабе сначала?» — удивлённо спросил Чарли.

	«Нет», — сказала Валери, остановившись у своей машины. — «Джексон хочет, чтобы мы оценили место, пока всё ещё свежее. Он считает, что эти два убийства связаны. Если так, то мы имеем дело с особенно жестоким и извращённым серийным убийцей. Поэтому правоохранителям и нужна наша помощь — составить профиль преступника».

	«Тогда лучше поторопиться.» 

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Валери знала, что Чарли хотел вести. Его всегда раздражало, когда за рулём была Валери. Но у Валери на душе было тяжело, и она понимала: дорога хотя бы отвлечёт её от личных проблем и заставит сосредоточиться на деле.

	Но ехать предстояло два часа, и за это время разговор неизбежно свернул на личное — так же неизбежно, как машина петляла по серому послеполудню.

	 — Знаешь, — сказал Чарли, — когда я увидел тебя у себя дома, я подумал, что с тобой случилось что-то плохое.

	 Валери удивилась: ей казалось, она хорошо умеет скрывать свои чувства. Но она предположила, что когда знаешь человека так долго, как она знала Чарли, начинаешь замечать его «покерные» признаки. Или же её социальная маска начинала сползать так, как она ещё не до конца понимала.

	 — От тебя ничего не скроешь, Чарли.

	«Мне нравится так думать», — с показной гордостью сказал Чарли. — «В конце концов, я федеральный агент».

	«И что тебе подсказывает твоя подготовка?» — спросила Валери, мягко повернув руль и съезжая с шоссе в сторону сельской местности.

	«К чёрту подготовку.» Голос Чарли стал серьёзнее. — «Слушай, не злись, но Том сказал, что у тебя какие-то семейные проблемы. Я не хочу лезть, но…»

	«Но всё равно полезешь?» — Валери раздражённо поморщилась. За последние недели Том и Чарли успели подружиться. Для Валери это было как смешать несовместимое. На работе она умела держать крышку на своих тревогах, и меньше всего ей нужно было, чтобы Том начал делиться её делами с коллегами.

	Особенно в Федеральном бюро расследований. Любой намёк на то, что у неё проблемы с психическим здоровьем, — и её отправят «на полку» на неопределённый срок. Валери безоговорочно знала: Чарли никогда не настучит начальству, но если её страхи реальны, если ей неизбежно предстоит пережить тот же психический распад, что настиг мать и сестру, то именно Чарли заметит это первым.

	«Слушай», — запинаясь, сказал Чарли, подбирая слова, — «я понимаю, что это не моё дело, просто…»

	«Ты за меня переживаешь», — сказала Валери.

	— Да, — сказал Чарли, и в голосе его прозвучало облегчение. — И ты переживаешь за сестру.

	— Откуда ты знаешь? — спросила она, врубая пятую передачу и добавляя газу: машина понеслась по просёлочной дороге, со всех сторон окружённой открытыми полями.

	— Я впервые вижу, чтобы ты так гнала, — заметил Чарли. — Значит, ты на взводе.

	— Я не на взводе, — сказала Валери, и голос её поднялся на тон выше. — Я просто… в стрессе.

	— Понимаю, — сказал Чарли. — Я только хочу сказать: если я чем-то могу помочь, пожалуйста, скажи.

	— Ты ничем не поможешь, — сказала Валери, вдавливая педаль газа в пол. — Никто ничем не поможет.

	Между ними повисла тишина. Гул двигателя спорил с шершавым покрытием, а тёмная туча наверху разразилась дождём, разбрасывая капли вокруг.

	Мысли Валери метались. Том знал о её сестре и матери далеко не всё, но она всё же приоткрыла ему дверь. Он даже однажды был с ней в психиатрической больнице — в самый первый раз, когда она навещала Сьюзи.

	Он не знал всего. Но из того, что знал, сколько он успел рассказать Чарли? 

	Это тревожило Валери до дрожи. Она любила Чарли как одного из самых близких друзей, но он всё равно оставался её коллегой по работе.

	Она сбросила скорость, подъезжая к развилке. Слева стоял указатель на Национальные леса Джорджа Вашингтона и Джефферсона.

	— Что именно Том тебе сказал, Чарли? — слова вырвались у неё сами, без всякого тормоза.

	— Не злись на Тома, мне пришлось буквально клещами вытягивать из него, — сказал Чарли, когда машина остановилась у развилки. — К тому же я и так знал, что у тебя есть сестра и ты не любишь о ней говорить. Том просто сказал, что она больна, а ты разрываешься, пытаясь за ней присматривать.

	Пульс Валери участился. А Чарли знает, почему сестра больна?

	— Что Том сказал тебе про Сьюзи? — тихо спросила она и на развилке повернула налево.

	— Он сказал, что она… — начал Чарли и осёкся. — Он сказал, что она заболела, а ты за ней ухаживаешь. В общем-то и всё, более-менее.

	— Что ещё? — спросила Валери.

	— Он сказал, что ты недавно вроде как что-то узнала о своей семье, что-то про сообщение от твоей мамы, и что тебя это сильно выматывает, — осторожно сказал Чарли. — Но дальше Том замкнулся. Больше он ничего не сказал.

	— Он сказал тебе, почему моя сестра больна?

	— Нет. Это не моё дело, — сказал Чарли. — Но я хочу, чтобы ты знала: ты можешь поговорить со мной, когда захочешь.

	Вот как, подумала Валери. Моя мать во время психотического приступа пыталась изрезать меня и сестру, а Сьюзи теперь мучается от жестокого психоза. И ещё я думаю, что однажды могу оказаться на её месте.

	Но вслух Валери этого не сказала. Пейзаж перед ней распахнулся — тёмно-зелёные и жёлтые поля под едким небом.

	— Прости, если я полез не в своё дело, Вал, — наконец сказал Чарли.

	— Да брось, — устало вздохнула она, — ты ни при чём. Никто ни при чём. Оно просто есть. Оно всегда есть… её состояние, я имею в виду. Мне просто надо кое-что в себе разложить по полочкам…

	Валери съехала на обочину. Дорога тянулась позади и впереди, изгибаясь и ныряя в сгусток деревьев и холмов. Валери поставила машину на ручной тормоз.

	Она повернулась к напарнику.

	— Мне нужно, чтобы ты кое-что пообещал, Чарли.

	— Что угодно.

	— Если у тебя когда-нибудь появятся тревоги насчёт меня…

	— Тревоги? — озадаченно переспросил Чарли. — Типа… насчёт твоего психического состояния?

	— Я этого не говорила, — сказала Валери. Он знает, подумала она. Он видит. Со мной что-то не так.

	— Ты имеешь в виду — если ты в стрессе? — спросил Чарли.

	— Просто… — Вал на секунду замолчала, подбирая слова. — Просто, если у тебя когда-нибудь будут обо мне хоть какие-то сомнения. Любые. Не иди к Джексону — сначала приходи ко мне. Хорошо?

	Чарли кивнул.

	— Пообещай мне. 

	Чарли поднял руку, будто отдавая честь. — Честное скаутское.

	Валери оглядела раскинувшийся впереди пейзаж, перевела машину в режим «драйв» и поехала дальше.

	— Скоро будем на месте, где нашли тело, — сказала Валери, сменив тему. — Но прежде чем доберёмся, придётся немного пройти пешком.

	— Пешком? — уточнил Чарли.

	— Ага, — ответила Валери. — Это в стороне от привычных маршрутов.

	Валери заехала глубже в лес; деревья заслонили тусклый серый свет наверху. Она собрала мысли и приготовилась к жестокой картине убийства.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	У Валери горели лёгкие. Она считала себя в хорошей форме — иначе в её работе нельзя. Но всё равно долгий подъём по крутому склону в лес от ближайшей дороги вымотал её до предела.

	— Тяжеловато было, — сказал Чарли.

	Валери кивнула, хотя знала: с его армейской подготовкой он едва ли даже вспотел.

	— Вот, попейте воды, — раздался голос впереди, между клёнами.

	— Мне бы только присесть на минутку… — ответил другой голос.

	Валери и Чарли вышли из-за полосы деревьев и увидели своего друга и коллегу, доктора Уилла Купера: он сидел на перевёрнутом бревне. Над ним стоял лесничий из парка и протягивал бутылку воды.

	Уилл был одет совсем не по-походному — на нём оставалась повседневная одежда с отчётливым профессорским лоском. Впрочем, в этом весь Уилл. Он был одним из самых уважаемых специалистов по профилированию, хотя большую часть опыта набрал в академической среде.

	Всё изменилось в их первом совместном деле всего пару месяцев назад. Дело Харлоу. С тех пор Валери и Чарли успели понять, насколько важны наблюдения Уилла, когда нужно предугадать следующий шаг убийцы.

	Между ними зарождалась связь, и для Валери главным достоинством Уилла было то, что он оставался неизменно добрым, поддерживающим и мудрым.

	— Ты в порядке, Уилл? — спросила Валери, подходя.

	— Этот подъём меня чуть не прикончил, — ответил он.

	— Удивлён, что ты добрался, док, — сказал Чарли. — Путь был не из лёгких.

	— Этот замечательный лесничий, Мэттью, — сказал Уилл, вытирая пот со лба, — он меня и дотащил.

	— Я лесничий Филлипс, — представился мужчина, пожав руку Валери, а затем Чарли.

	— Приятно познакомиться, — сказала Валери, но её внимание было приковано к двум вещам. Первая — мужчина лет семидесяти, укутанный одеялом; его утешал другой лесничий. Вторая — то, что и довело этого мужчину до такого состояния.

	На земле, между двумя крупными клёнами, лежало обнажённое тело молодой женщины.

	— Это свидетель? — спросил Чарли, указав на пожилого мужчину.

	— Да, — ответил лесничий Филлипс. — Его зовут Фред Максвелл. Мы его знаем. Хороший человек. Часто сюда приходит. Чёртова жалость, что наткнулся на такое. Его это крепко потрясло.

	— Скажите, лесничий Филлипс, — спросила Валери, — сюда можно подняться проще?

	— Не особо, — ответил он. — Можно найти участок полегче, но путь будет гораздо длиннее — в обход, за мыс Гринвуд.

	— О чём ты думаешь? — спросил Уилл, наконец поднимаясь.

	— Сюда совсем нет подъездных дорог? — продолжила Валери.

	Лесничий покачал головой.

	— Рядом с жертвой есть туристическое снаряжение?

	Лесничий снова покачал головой.

	— Странно для такой глуши, — задумчиво сказал Чарли.

	— Здесь много троп? — спросила Валери.

	— В этой части парка — почти нет, — ответил лесничий. — Вообще чудо, что старина Фред сюда забрёл. Если бы он не старался специально держаться подальше от других туристов и лагерей, как делает всегда, он бы сюда и за миллион лет не попал.

	— Тогда где ближайшая тропа отсюда? — Валери огляделась: деревья чуть покачивались под лёгким ветерком.

	— Есть одна, — ответил лесничий. — Тропа «Плачущий волк». Она сильно заросла, кругом камни и всякий мусор. Маршрут очень тяжёлый. Большинство туда не суётся. Отсюда примерно четыреста метров. Но из-за подъёма и состояния тропы по ней пройдёт только опытный турист. И всё же, чтобы оказаться здесь, ей пришлось бы ещё уйти в сторону от тропы.

	Валери на миг потерла лоб и тихо сказала: «Значит, у нас три варианта. Жертва либо заблудилась, либо ее притащили сюда силой, либо она пришла на встречу с кем-то сознательно».

	Чарли поднял глаза к небу. 

	«Свет уходит, осмотр надо провести быстро».

	Валери согласилась, как и Уилл.

	«Давайте я поговорю со свидетелем?» — спросил Чарли.

	«Хорошая мысль», — ответила Валери. 

	Чарли кивнул, достал блокнот, который использовал для опросов, и направился к Фреду Максвеллу.

	«Мы с Уиллом осмотрим тело. Рейнджер Филлипс, пожалуйста, проводите нас», — сказала Валери.

	Через пару минут они уже стояли над жутким местом преступления.

	«Зрелище не из приятных», — сказал Уилл, прикрывая рот ладонью, чтобы сдержать рвотный позыв.

	«Работы будет много», — заметила Валери, испытывая отвращение к тому, что натворил убийца. «Тело жертвы в ужасном состоянии. Я такого еще не видела. Ее буквально распотрошили».

	Уилл мрачно кивнул. «Будто ее разорвал зверь. Мы точно уверены, что это убийство?»

	«Точно», — сказала Валери, доставая телефон и фиксируя на снимках кровавые останки.

	«Откуда такая уверенность?» — спросил Уилл, с содроганием глядя на огромные рваные раны по всему телу женщины.

	Валери указала на белый обломок ребра, торчавший из ее боку.

	«В боковую поверхность этой кости вонзился крошечный кусочек металла».

	Рейнджер Филлипс и Уилл наклонились ближе.

	«Поразительно, — сказал Уилл, — что ты так легко заметила такую маленькую металлическую крошку, Валери».

	Валери ничего не ответила. Ужас изуродованного тела пропитал все ее чувства. Запах крови смешивался с хвойным духом леса. Здесь было не место для комплиментов.

	Она старалась не смотреть жертве в лицо, но именно это в убийстве казалось Валери самым странным.

	«На лице ни капли крови», — заметил Уилл, будто прочитав ее мысли.

	«Я такого еще не видела», — сказала она.

	«Что именно, если не возражаете?» — спросил рейнджер.

	«Обычно, — объяснила Валери, — лицо — главная мишень для убийцы. Особенно когда жертва — красивая молодая женщина, как здесь. Большинство убийц, действующих столь жестоко, обезображивают лицо в знак презрения».

	Уилл прикрыл рот, сдерживая подступающую тошноту. Он наклонился над лицом женщины. 

	«А этот, — добавил он, — вытер ей лицо. Смотрите».

	Валери увидела, на что он указывал. Лист на лесной подстилке у правого уха женщины выглядел так, будто им вытирали кровь с мочки.

	«Он хотел, чтобы лицо осталось безупречным», — вслух задумалась Валери. «И это не первое его убийство».

	«Как вы это понимаете?» — снова спросил рейнджер.

	«Потому что убийца-новичок действует наспех и беспорядочно, — ответил Уилл. — А этот потратил время, чтобы привести ей лицо в порядок. Это может казаться безумием — и, скорее всего, так и есть, — но за этим будет причина. Мотив. При первом убийстве он не всегда проявляется».

	«Адреналин берет верх, — сказала Валери, выпрямляясь. — Убийцу заносит. Но не в этот раз… Постойте-ка».

	Валери заметила что-то под большим папоротником неподалеку. Она подошла, отодвинула лист и обнаружила темно-зеленую трейловую кроссовку.

	«Должно быть, она принадлежала жертве, — сказала она. — И посмотрите на подошву».

	«Стерта», — отозвался рейнджер.

	«Либо она носила обувь с чужой ноги, либо была опытной туристкой. Может, она и правда пошла по тропе „Плачущий Волк“?»

	«Возможно», — ответил рейнджер. «Если вы не против, поговорите с Фредом. Он торчит здесь уже несколько часов, и мне очень хотелось бы увезти его куда-нибудь в тепло, пока не стемнело».

	Валери и Уилл еще раз с горечью взглянули на несчастную женщину на лесной подстилке — вернее, на то, что от нее осталось, — и подошли к Чарли, который допрашивал свидетеля.

	«Словно тень», — сказал Фред, потирая белую щетину на щеке. — «Никогда за все годы своих походов не видел ничего подобного».

	«Это Фред Максвелл», — представил Чарли, когда Валери и Уилл подошли вместе с рейнджером. — «Фред, это агент Валери Лоу и доктор Уилл Купер».

	«Доктор?!» — в панике выпалил Фред. — «Меня что, в психушку упекут?»

	«Разумеется, нет», — ответил Уилл. — «Но почему вы так подумали, мистер Максвелл?»

	Фред покачал головой. — «Как я и говорил вашему приятелю агенту Карлсону, я видел то, что видел».

	«Погодите, — с надеждой сказала Валери. — Мистер Максвелл, вы видели убийцу?»

	«Видел?» — Фред уставился на нее в неверии. — «Да эта чертова тварь могла догнать меня за секунду — я был совсем рядом».

	«Тварь?» — переспросил Уилл.

	«Ну, — сказал Фред, — я сперва подумал, что это человек. Глаза — как у человека, и силуэт тоже. Только он рванул так быстро… молнией. А когда я увидел, что он сделал с той бедной девчонкой… Господи милостивый…»

	«Мне очень жаль, что вам пришлось это увидеть», — сказала Валери. «Но, думаю, мы можем быть уверены: это был человек. Вам показалось, что мужчина?»

	«Мужчина — или что похуже», — пробормотал Фред. — «Слышал байки про йети, никогда не верил. А теперь — кто его знает. Ну как человек мог сделать такое голыми руками?»

	«Не мог», — вставил Уилл. — «Агент Лоу нашла признаки ножа».

	Валери по-прежнему временами поражало, какой бывает Уилл. При всей его блестящей голове и опыте допросов серийных убийц, он плохо понимал, что можно и чего нельзя говорить на месте.

	«Давайте пока не делиться нашими находками с посторонними», — сказала она. — «Но да, мистер Максвелл, думаю, йети можно исключить. Убийца был человеком».

	«Вы знаете, в какую сторону он побежал?» — спросил Уилл.

	«Туда, откуда вы пришли», — быстро ответил Фред. — «Я по этому маршруту не хожу — колени не позволяют, — но знаю: отсюда он выводит быстрее любого другого».

	«Значит, он либо пришел тем путем, либо хорошо знает местность», — задумчиво сказала Валери. — «Мистер Максвелл, вы можете описать этого человека: рост, телосложение, что-нибудь такое?»

	«Трудно сказать», — ответил Фред. — «Но вроде высокий. Тут, когда нервы в клочья, все расплывается».

	«Понимаю, вы многое пережили», — мягко сказала Валери. — «Но вы не могли бы поехать с рейнджером Филлипсом в местный полицейский участок, чтобы ответить еще на несколько вопросов?»

	Фред кивнул, явно выбившийся из сил.

	«Спасибо за помощь, мистер Максвелл», — сказала Валери. — «И рейнджер Филлипс, вы можете отправить кого-нибудь встретить нашу криминалистическую группу и показать им тропу “Плачущий волк”? На случай, если есть какие-то следы того, что жертва пришла оттуда».

	«Конечно».

	Рейнджер Филлипс помог пожилому туристу подняться и повел его в другую сторону.

	Фред остановился на мгновение, обернулся и сказал: «Я сюда годами ездил. Но больше не вернусь. После такого — никогда. Место словно пятном покрывается, когда тут случается подобное». Голос у него дрогнул. «Пожалуйста, похороните эту бедную девочку по-человечески».

	Потом Фред повернулся и пошел дальше вместе с рейнджером, наконец исчезнув в лесу, который так любил.

	«Чарли, — сказала Валери, повернувшись к напарнику, — можешь позвонить в штаб и узнать, сколько времени займет криминалистика и вывоз тела?»

	«Да», — сказал Чарли. Он достал телефон и посмотрел на обнаженное тело молодой женщины. — «Надеюсь, они поторопятся. Она… она не должна лежать вот так».

	«Знаю», — сказала Валери и похлопала Чарли по руке.

	«Джексон по телефону толком ничего не сказал», — заметил Уилл. — «Я так понимаю, есть и другие убийства, связанные с этим?»

	«Несколько дней назад было еще одно убийство; Джексон считает, что они связаны».

	Валери подняла глаза на зеленый свод над головой. Лес должен был быть местом покоя.

	«Лес так прекрасен, темен и глубок…» — едва слышно прошептала она.

	«Но обещанья надо мне сдержать», — ответил Уилл. — «Роберт Фрост? Не знал, что вы любите поэзию».

	«Просто эти строки всегда были со мной», — сказала Валери. — «Но я всегда чувствовала: лес бывает не только прекрасен. Он бывает отвратительным».

	«Почему?» — спросил Уилл.

	Валери указала на жертву. «Это место, где злые люди прячут свои самые страшные дела».

	Валери опустилась на старый валун, повернувшись спиной к жуткому зрелищу позади. Она ждала криминалистов, надеясь, что они найдут хоть что-то, что поможет ей выйти на след больного разума, оборвавшего жизнь такой молодой, яркой женщины в самом расцвете.

	— Всегда так плохо? — спросил Уилл.

	— Иногда, — ответила Валери. — Но нельзя зацикливаться на всей этой жестокости, Уилл. Иначе мы сойдём с ума. Надо думать только о том, как остановить убийцу, чтобы он не сделал этого снова.

	— Ты много знаешь о первом убийстве? — сказал Уилл, поправляя очки на переносице.

	— Женщину звали Кассандра Миллер. Её убили в парке штата «Долина Патапско». Похоже на это: местные сначала решили, что на неё напало животное, пока вскрытие не показало, что это убийство.

	— Криминалисты уже идут сюда пешком, — сказал Чарли, подходя.

	— Хорошо, — ответила Валери.

	— Может, лучше пойдём им навстречу по дороге, а не будем оставаться… здесь? — спросил Уилл, явно не в своей тарелке от близости к такому зверскому месту смерти.

	— Нет, — мрачно сказала Валери. — В этих лесах есть зверьё. И я не позволю им тронуть её. Как только приедут криминалисты, мы уйдём и посмотрим, что Джексон скажет про другое убийство. 

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Уединённая парковка заставляла Валери нервничать. Её окружала плотная стена сосен. Лес подступал так близко, что она невольно думала о жертве и о том, что последнее, что увидела она, — был тот же тёмно-зелёный мрак чащи. 

	Это пустое, отдалённое, размокшее от грязи место для туристов и пеших путников выглядело бы ещё зловещей, если бы Валери не была здесь с Чарли и Уиллом. И всё же ей отчаянно хотелось выбраться из-под удушающего навеса дикой глуши и попасть туда, где хоть немного цивилизованнее — если такое место вообще существует.

	Парковка оказалась первой точкой на пути назад от места преступления, где наконец-то ловила связь. Множество пропущенных звонков от её начальника, Джексона Уэллера, означало одно: нужно срочно выйти с ним на связь.

	Валери стояла у капота машины с планшетом в руках; рядом — Чарли и Уилл. 

	— Шеф, вы нас слышите? — спросила она, глядя на изображение с веб-камеры на экране. Она ненавидела удалённые созвоны. Профайлеру лучше всего работать лицом к лицу — читать людей, даже коллег, — но раз дорога из национального леса обратно в Квантико заняла бы больше двух часов, это было лучшим из возможного.

	— Да, — ответил Джексон; из-за скверного освещения в кабинете его пятьдесят с небольшим выглядели ещё заметнее. — Итак, что у нас по делу?

	— Однозначно убийство, — сказала Валери. — Жестокое нападение, личность жертвы пока не установлена. Джексон, почему вы думаете, что это связано с предыдущим убийством?

	— Скорее предчувствие, чем что-то ещё, — с вздохом сказал Джексон. — Я надеялся, что вы это подтвердите. Предыдущее убийство произошло четыре дня назад в парке штата «Долина Патапско». В отчёте, который я читал, говорилось, что после убийства тело было сильно изуродовано. Возможно, диким животным. Очень похоже на то, что вы видели сегодня.

	— Два убийства в парках, — задумчиво произнёс Уилл. — Возможно, обеих жертв убил один и тот же человек, но чтобы связать дела, нам нужно больше зацепок.

	— Если можно предложить, — добавил Чарли, — может, нам стоит остаться в этом районе до завтра? К тому времени местный патологоанатом уже осмотрит тело. Если у нас будет точная информация о том, как погибла женщина здесь, мы, возможно, сможем сопоставить это с тем, что есть по другому делу.

	— Хорошая мысль, Чарли, — сказала Валери. — Джексон, мы можем остаться здесь до вечера и немного покопаться?

	— Ну, — сказал Джексон с неуверенным видом, — нет никакой гарантии, что заключение патологоанатома будет готово первым делом завтра. Может пройти ещё двадцать четыре часа, а то и больше — вы же знаете, как работают такие провинциальные конторы. Думаю, вам лучше вернуться в Куантико и уже отсюда просмотреть оба дела.

	Лёгкий ветерок прошелестел между соснами, и по мере того как небо темнело, Валери казалось, будто сам лес прислушивается к их разговору.

	Здесь что-то есть, подумала она. Валери не покидало ощущение, что они слишком уж поспешно оставляют мёртвую девушку. 

	— Я понимаю, Джексон, — сказала Валери. — Но послушай: у нас есть один свидетель. Его зовут Фред Максвелл. Он действительно видел того, кто это сделал — ну, по крайней мере его силуэт. С учётом того, что мы знаем: убийца был здесь всего несколько часов назад, и того, что по местности видно — он должен знать эти леса, раз выбрал такое укромное место, — очень велика вероятность, что он всё ещё где-то поблизости. Нам может повезти с ходу, если мы дадим себе ещё один день.

	— Не знаю, — сказал Джексон рассеянно. — Я не хотел вам пока говорить, но завтра утром у нас встреча с начальством.

	— Почему мне уже не нравится, как это звучит? — сказал Чарли.

	— Тут не о чем тревожиться. — Джексон говорил бодро, но что-то в его тоне не сходилось. — Просто мы кое-кому наступили на мозоль, когда несколько недель назад получили доступ к материалам по делу Убийцы с Когтешвом, — продолжил он. — Похоже, наверху хотят знать, почему нас оно интересует. Видимо, кто-то считает, что это либо пустая трата времени, либо неправильное расходование ресурсов.

	Валери кольнуло чувство вины. 

	Джексон и остальные свернули горы, чтобы получить доступ к делу Убийцы с Когтешвом, и всё это лишь затем, чтобы Валери могла исправить ошибку. То дело всегда преследовало её. Несколько лет назад она входила в группу, расследовавшую убийства Когтешва, но потом допустила промах — и он ушёл. Это едва не поставило крест на её карьере, и хотя убийца, насколько им было известно, давно затаился, сам факт, что где-то он всё ещё на свободе, Валери воспринимала как личный провал. 

	Она хотела снова взглянуть на материалы, и после её успеха в деле Харлоу Джексон сделал это возможным. Но, похоже, кому-то в ФБР это не пришлось по душе.

	— Интересно, почему их так задевает, что мы открыли базу по тому делу? — Уилл повернулся к Валери и посмотрел на неё понимающим взглядом.

	Несколько недель назад она объяснила ему, что всегда подозревала: Убийца с Когтешвом — человек с опытом службы в правоохранительных органах. 

	— И это как раз отличный повод тебе остаться в Куантико и разруливать всё по линии управления, шеф, — сказала Валери. — Ты же знаешь, я бы там только сильнее взъерошила перья, а кроме того, это ведь не дело Убийцы с Когтешвом. Здесь след не остыл. Убийца действует, и есть веские основания считать, что сейчас он недалеко от нас. Мы не должны позволить паре неудобных вопросов от верхушки помешать нам сделать так, чтобы этого мы закрыли как можно скорее.

	На той стороне повисла короткая пауза; затем Джексон вздохнул и сказал:

	— Ладно, но быстро. Даю вам время до двух часов дня завтра. Если к тому моменту у вас не будет того, что нужно, я хочу, чтобы вы немедленно вернулись в штаб-квартиру. Договорились?

	— Спасибо, — сказала Валери с облегчением. — Мы сразу приступаем.

	— Берегите себя, — сказал Джексон, — и звони мне, как только появится хоть что-то. Неважно, насколько это кажется пустяком.

	Изображение с веб-камеры погасло.

	— Он ушёл? — спросил Уилл.

	— Да, — ответил Чарли.

	— Странно, что их так тревожит, что мы копаемся в деле Убийцы с Когтешвом, — задумчиво произнёс Уилл.

	— Может, потому что дело давно заморожено, — заметил Чарли. — Но да, похоже на перебор — так быстро начинать оценивать нашу группу.

	— Я только надеюсь, что у нас не отзовут доступ к материалам, — сказала Валери. — Понимаю, шансы поймать его почти нулевые. Но я хочу хотя бы оставить себе такую возможность.

	Небо стремительно темнело. Вечер вот-вот уступит место ночи, и деревья вокруг раскачивались, словно встречая надвигающуюся черноту.

	— Не знаю, из-за того ли, что мы там увидели, — заметил Чарли, — но мне от этого места не по себе.

	— Уверен, оно не опаснее любого другого захолустья, — сказал Уилл. — Может, поищем гостиницу на ночь? И, возможно, выпьем — чтобы успокоиться?

	— Ладно, — сказала Валери, обходя машину к водительской двери. — Но только по одной. Утром нам нужно быть свежими. Надо поговорить с патологоанатомом и понять, что он обо всём этом думает. И, надеюсь, к тому времени мы уже сможем установить личность жертвы. Пока мы не знаем, кто она, мы топчемся на месте в полной темноте.

	Трое следователей сели в машину и выехали с парковки. Когда они свернули на извилистую просёлочную дорогу, Валери включила фары, а Чарли попытался найти ближайшую гостиницу. 

	Уилл попробовал разрядить обстановку неловкой историей о приятеле, который однажды, разбив лагерь в похожем месте, свалился в реку. Валери и Чарли рассмеялись. Но очень скоро на машину снова опустилась тяжесть. 

	Валери чувствовала это буквально в воздухе. 

	Все думали о надругательстве над женским телом в лесу. Это было одно из самых жестоких убийств, какие Валери доводилось видеть, и она надеялась, что виновника успеют поймать, прежде чем ещё одна невинная жизнь будет так же беспощадно искромсана.

	К тому времени, как они добрались до маленького, обшарпанного мотеля, никому уже не хотелось выпивки. Им нужен был сон и надежда, что на следующий день мир окажется светлее. 

	Валери нутром знала: так не будет.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Три вещи стали причиной мучительной головной боли Валери. Во-первых, бугристый матрас и подушка, с которыми она провозилась всю ночь в мотеле. Во-вторых, отвратительный кофе, который Чарли отыскал в маленьком бистро по дороге в Роанок-Сити. И, наконец, последней каплей стало ожидание в коридоре под жужжащей люминесцентной лампой в окружном бюро коронера Роанока.

	Лампа над Валери, Уиллом и Чарли мерцала почти незаметно. Коридор был узкий, белый и неприветливый. Напротив на небольшой коричневой деревянной двери висела табличка: доктор М. Брэдлоу.

	Валери потерла виски и вздохнула. Она посмотрела на часы: 11 утра смотрели на неё в ответ. В их распоряжении было только до 14 часов — Джексон хотел, чтобы к этому времени они уже выдвигались обратно в Куантико.

	— Начинаю думать, что доктор Брэдлоу нас избегает, — сказала она, вздыхая.

	Но Чарли и Уилл не успели ответить. Дверь открылась, и наружу вышел очень маленький мужчина — не выше пяти футов — с седеющими волосами по бокам и на затылке, при том что макушка у него была лысая. На кончике носа держались золотистые полуочки в тонкой оправе.

	Валери подумала, что он будто сошёл со страниц Диккенса. Но белый лабораторный халат разрушал это впечатление.

	— Я… я ужасно прошу прощения, — сбивчиво сказал мужчина. — Я не привык иметь дело с такими вещами.

	Валери поднялась и пожала ему руку.

	— Я агент Валери Лоу, это агент Карлсон, а это доктор Уилл Купер.

	— Ах, доктор, как я рад, — сказал мужчина. — Возможно, вы сможете помочь.

	— Ну, — сказал Уилл, — боюсь, я не совсем такого рода доктор. Вы местный коронер?

	— Да, да, — разочарованно сказал мужчина. — Я доктор Брэдлоу. Я никогда не имел дела с… — Его лицо внезапно побелело, и он вытащил из кармана платок, чтобы промокнуть вспотевший лоб.

	Чарли протянул руки и обхватил мужчину за плечи, не давая ему потерять равновесие.

	— Вы в порядке, док? — спросил Чарли.

	«Я просто… я провёл там несколько часов. Никогда… никогда такого не видел».

	«Вот», — сказала Валери, помогая мужчине, — «присядьте».

	Уилл прошёл по коридору, налил из кулера бумажный стаканчик воды и протянул доктору Брэдлоу. Рука у доктора дрожала, пока он пил.

	«Спасибо».

	Валери было его по-человечески жаль. Она знала, что именно он делал вскрытие тела молодой женщины. Но даже Валери прежде не видела, чтобы тело было так страшно изуродовано. Особенно тревожно, если это заставляет опытного врача усомниться во всём.

	«Никогда прежде не сталкивались с убийствами, доктор Брэдлоу?» — спросила Валери.

	Доктор поднял взгляд, отпивая воду. 

	«Сталкивался, несколько раз за эти годы, но обычно — тупая… тупая травма, удушение, ну, такое. Никогда… никогда вот так…»

	«Я понимаю», — тихо сказала Валери. — «Это тяжело переварить».

	«У нас тут, понимаете ли, не так уж часто бывают насильственные смерти», — сказал доктор. — «А если и бывают, то чаще всего это несчастный случай. Что за человек способен сделать такое с бедной молодой женщиной?»

	«Вот это мы и пытаемся выяснить», — сказал Чарли. — «С вашей помощью, доктор Брэдлоу».

	«Давайте перейдём в ваш кабинет, доктор?» — предложила Валери.

	Доктор кивнул, и они вошли в дверь с табличкой «Брэдлоу». Внутри кабинет пах трубочным табаком. На стенах висело несколько фотографий доктора с рыбалки. А над небольшим столом — обязательные дипломы в рамках.

	Когда доктор сел за стол, Валери посмотрела на закрытую дверь справа. 

	«Это не…»

	Доктор кивнул. «Да, морг там. У нас тут всё по-скромному».

	«Я понимаю, вскрытие было тяжёлым, доктор Брэдлоу», — сказал Чарли. — «Но вам не кажется, что будет лучше, если вы покажете нам, что нашли? Я имею в виду — на теле».

	«Если вам не принципиально», — сказал доктор, и лицо его снова побледнело, — «я могу рассказать все подробности здесь, не возвращаясь туда сейчас».

	Валери было его жаль, но, видя, как он избегает даже мысли снова взглянуть на тело, она невольно задумалась: точно ли он на своём месте. Ужасы — профессиональный риск. Хотя, признаться, ужаснее этого и представить было трудно.

	«Вы посмотрели металлические фрагменты, которые я видела на кости?» — спросила Валери.

	«Да», — ответил доктор Брэдлоу. — «Я нашёл ещё несколько: на малоберцовой кости, ключице и левом предплечье. Последнее, думаю, могло быть защитной раной — она подняла руки, пытаясь защититься».

	«То есть она была в сознании, когда её убивали?» — спросил Уилл.

	«Технически она была в сознании, когда на неё напали», — продолжил доктор Брэдлоу. — «Но я не могу с уверенностью сказать, насколько она осознавала происходящее в момент смерти».

	В голове у Валери роились вопросы, но ей нужно было держаться процедуры.

	«Вы можете сказать, какая рана стала смертельной?»

	Доктор покачал головой. «Опять же, точно сказать не могу, но во время нападения был рассечён левый желудочек сердца — этого бы вполне хватило. Судя по тому, как убийца… искромсал тело девушки, я бы предположил определённые медицинские знания — по некоторым перерезанным артериям. Вам стоит искать кого угодно: от первокурсника медфака до человека с опытом забоя… животных».

	Доктор промокнул лоб белым носовым платком.

	«Личность женщины установлена?» — спросил Чарли.

	«Нет», — ответил доктор Брэдлоу. — «Её отпечатков нет ни в одной национальной базе данных. Но могу сказать, что ей от двадцати трёх до тридцати лет, ранее ей удаляли аппендикс и миндалины, и у неё есть необычный ожог на внутренней стороне левой ноги».

	«От нападения?» Валери вспомнила место в лесу и была уверена: никаких следов огня там не было.

	«Нет», — сказал доктор. — «Думаю, ему как минимум несколько лет».

	«Можете прислать мне снимок ожога?» — попросила Валери.

	«Разумеется».

	«А что насчёт оружия?» — вклинился Уилл.

	Валери казалось, что Уилл начинает понемногу разбираться в полевых расследованиях. Он задавал правильные вопросы.

	— Любопытно, — ответил доктор. — Я ещё не поручал криминалистам проверить металлические фрагменты, найденные в костях женщины, но почти уверен: использовали как минимум три вида оружия.

	— Не одно? — переспросила Валери. — Странно.

	— Почему вы так считаете? — спросил доктор Брэдлоу.

	— Обычно убийцы расправляются с жертвой в приступе ярости, — объяснила Валери. — Как правило, у них нет времени менять оружие.

	— Да и чаще всего у них вообще есть «любимое» оружие, — добавил Чарли.

	— Конечно, — сказал Уилл. — Я допрашивал нескольких серийных убийц: у них не просто был излюбленный тип оружия, но и конкретная вещь, к которой они были привязаны. Например, нож, принадлежавший кому-то из родственников.

	— Когда я служил, — пояснил Чарли, — парни иногда давали имена своим винтовкам.

	— Зачем им это? — спросил доктор Брэдлоу, явно радуясь возможности говорить о чём угодно, только не о теле.

	— На войне ты больше всего полагаешься на оружие, доктор Брэдлоу, — сказал Чарли. — Когда твоя жизнь зависит от винтовки, к ней привязываешься. Она может стать лучшим другом. Трудно объяснить, если не бывал в бою.

	— Поразительно, — сказал доктор Брэдлоу, чуть откинувшись на спинку кресла и заметно расслабившись.

	Валери думала о разных видах оружия. Логика их использования была важна для профиля убийцы, который она выстраивала.

	— Скажите, — спросила она, — эти три разных орудия применялись, чтобы убить или чтобы расчленить?

	— Одно — нож с зубчатым лезвием: на костях есть характерные следы. Два других — с более гладкой кромкой; одно похоже на маленький топорик, возможно.

	— А третье? — спросила Валери, делая пометки в блокноте.

	— Третье было странным, — ответил доктор Брэдлоу.

	— В каком смысле?

	— Судя по проколам кожи и повреждениям мышечной ткани, оно было изогнутым.

	— Как крюк? — теперь Валери была уверена как никогда: убийца — не типичный серийник.

	— Да, именно как крюк.

	Чарли нервно хохотнул.

	— Погодите, я слышал все эти старые городские байки про убийц с крюком вместо руки. Не думал, что мне и правда придётся гоняться за таким.

	— О, для протеза он слишком крупный, — пояснил доктор. — Скорее как маленькая коса.

	Валери сразу представилась смерть. Великий жнец с косой, срезающий людей одного за другим. Когда-то давно, на уроках истории, она читала о том, как в разные эпохи изображали смерть. 

	Она нутром чувствовала: три вида оружия он носил не просто так. Но зачем — оставалось неясным.

	— Я разговаривал со свидетелем, — сказал Чарли, заглядывая в карманный блокнот, — он сказал, что, по его мнению, убийца как будто «обрезал» тело.

	— Да, — сказал доктор, снимая очки и растирая глаза. — Невозможно так разделать человека и чтобы он оставался живым на протяжении всего этого. Я ни секунды не сомневаюсь: убийца продолжал резать уже после того, как бедняжка умерла.

	В дверь кабинета постучали. Доктор вздрогнул от неожиданности.

	— Войд… Войдите… — сказал он, прочищая горло.

	Невысокая женщина лет шестидесяти с седыми волосами, подстриженными каре, просунула голову в приоткрытую дверь.

	— А, Милдред. Всё в порядке?

	— Да, доктор, — сказала Милдред. — На линии рейнджер Филлипс. Просил передать, что сейчас в Роаноке нет заявлений о пропавших без вести.

	— Спасибо, Милдред.

	Женщина вышла, закрыв за собой дверь.

	Валери услышала, как по коридору за дверью шаркают её шаги.

	— Вы можете отправить полный отчёт в Отдел криминальной психопатологии в Куантико? — спросила Валери.

	— Да, конечно, через несколько дней я…

	— Доктор, — сказала Валери, и в голосе прозвучала жёсткость, — у нас нет нескольких дней. Я не люблю вас торопить, но отчёт нужен срочно. Он может помочь нам поймать этого человека, прежде чем у вас в морге окажется ещё одна безымянная жертва.

	Доктор Брэдлоу посмотрел на дверь морга и снова перевёл взгляд на Валери.

	— Да, понимаю. Сегодня до шести вечера у вас всё будет.

	— Спасибо, доктор, — сказала Валери. Потом она повернулась к Чарли. — Похоже, рейнджер Филлипс проверил местные заявления о пропавших.

	— Ага, — согласился Чарли.

	— Может, эта женщина была здесь проездом? — спросил Уилл. — Может, она приехала издалека?

	— Скорее всего, — сказала Валери. — И не забывайте про затёртую трейловую кроссовку, которую мы нашли. Я бы поставила на то, что она приехала сюда пройти тропу «Плачущий Волк», особенно если она славится своей сложностью.

	— Как обряд посвящения, — добавил Чарли. — Некоторые из этих туристов просто зверски выносливые. Всё время ищут новый вызов. 

	Валери на миг задумалась, как лучше установить личность жертвы. — Свяжись с главным управлением, Чарли, и попроси пробить по базе пропавших людей, указав ожог на левой ноге как возможную примету. И ещё пусть кто-нибудь поищет в интернете — не обсуждал ли кто тропу «Плачущий Волк» в национальных лесах Джорджа Вашингтона и Джефферсона. Может, нам повезёт, и жертва писала об этом в сети перед тем, как приехать сюда.

	— Надеюсь, мы узнаем, кто она, — задумчиво произнёс Уилл. — Если нет, то нам почти не из чего собирать профиль. А это может означать…

	— Что мы не поймаем этого типа, пока он снова не убьёт, — сказала Валери, заканчивая за него. 

	Она снова посмотрела на дверь морга, зная, что по ту сторону лежат осквернённые останки женщины, и в сознание просочились две резкие, леденящие мысли. Кто ты? И где твой убийца?

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Я должен убить снова, — написал мужчина в своём дневнике. Он сгорбился над ним; за окном стоял полдень, но плотно закрытые жалюзи в его квартире разливали вокруг тусклый полумрак.

	Они узнают меня! Он подчёркивал это снова и снова. 

	Они обязаны были узнать его — иначе всё это не имело смысла. Он не боялся полиции. Он даже не боялся Федерального бюро расследований и того, что проведёт остаток жизни в тюрьме.

	Нет, единственное, чего боялся этот человек, — быть забытым.

	Слишком долго он смотрел, как мир проходит мимо: недостойным достаются овации, а он остаётся в тени, на обочине. Всю жизнь мужчина чувствовал: ему предназначено величие, ему суждено затмить всех вокруг.

	Но этого так и не случилось.

	Он списывал всё на невезение. 

	Да, знаменитым, обласканным — им просто везёт. Почему все взгляды должны быть прикованы к ним, если он куда более достоин?

	Что ж, он заставит мир понять. Он согнёт его под свою волю. И, сжав руками его горло, вынудит произнести своё имя.

	Тед Банди, Джеффри Дамер — их было полезно изучать. Он читал о них в этой тесной квартире. Он вчитывался в газетные статьи и бездарно написанные биографии. Но этот человек, этот человек, — его запомнят сильнее, чем всех остальных.

	Но для этого ему придётся убить снова. Двух жертв мало. Нужно больше. И умирать они должны куда более наглядно и чудовищно. Они должны страдать, и когда общественность узнает об их участи, она тоже будет страдать.

	А мужчина будет упиваться их муками и раскланиваться.

	Он закрыл дневник и задвинул его в ящик письменного стола.

	Пробираясь через сумрак квартиры, он вошёл на кухню и налил себе стакан молока. Осушил залпом, смахнув остатки с губ.

	Тук-тук.

	Кто-то стоял у двери его квартиры.

	Они ещё не могли меня поймать! — подумал он и с размаху поставил пустой стакан на столешницу, едва не расколов его.

	Вторую жертву он убил всего вчера и был уверен, что всё сделал максимально чисто.

	Тук-тук.

	Да не может этот старикашка меня опознать, — сказал он себе, подходя к двери квартиры. 

	В маленькой кладовке рядом с дверью он достал большой нож. Это был не тот нож, которым он пользовался накануне: те излюбленные орудия были надёжно спрятаны в другом месте. А этот он держал на случай, если за ним придут копы.

	Если бы удалось хоть одному из них всадить нож в шею — это прибавило бы ему той дурной славы, к которой он стремился.

	Держа нож за спиной, крепко стиснув рукоять, он медленно приоткрыл дверь — ровно настолько, чтобы высунуть лицо из-за её края. Он наполовину ожидал, что в ту же секунду его сметёт лавина полиции.

	Но вместо этого перед ним стояла старушка.

	Это была миссис Голдстайн из соседнего коридора.

	— Здравствуйте, миссис Голдстайн, — сказал мужчина, улыбаясь. За дверью его пальцы сильнее сомкнулись на рукояти ножа.

	— Я вот только хотела спросить, — произнесла старушка, глядя на него сквозь такие же древние очки в чёрной оправе, — не могли бы вы мне помочь? У меня дверь опять заело.

	Старая карга, — подумал он. На миг накатила жажда. Хотелось схватить старуху за волосы, втащить внутрь и воткнуть нож ей в горло.

	Успокойся, — сказал он себе. Ещё не время.

	Он изучал других прославившихся убийц. Он знал про эскалацию — про то, как желание убивать разгорается в безумную горячку, пока убийца не теряет всякое чувство самосохранения.
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